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บทคัดยอ
 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 2) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา

ของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 3) เพื่อศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

และกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 2. นักศึกษาไดรับการสอนในกลุมควบคุมผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญ

ทางสถิติที่ระดับ 0.01

 3. นักศกึษามคีวามพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจนีอยูใน

ระดับ 3.69

คําสําคัญ: ทักษะการแปล ผลสัมฤทธิ์ในการเรียนภาษาจีน การแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะ
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แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 
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 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 2) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวนคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวนคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

และกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใช

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00
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คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

และกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใชและกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใช

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 2) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 2) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงค 1) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช
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คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

ของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 3) เพื่อศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน
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แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

ของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 3) เพื่อศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

และกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

ของกลุมทดลองและกลุมควบคุม 3) เพื่อศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน กลุมเปาหมายในการวิจัยนี้คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรี ช้ันปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการแปล 2 จํานวน

2 กลุมเรียน นักศึกษา จํานวน 62 คน ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2559 ดําเนินการวิจัยกลุมทดลองแบบกลุมทดลอง

และกลุมควบคุม เครื่องมือที่ใชในการทดลอง ไดแก แผนการจัดการเรียนรู แบบทดสอบกอนและหลังการใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 2. นักศึกษาไดรับการสอนในกลุมควบคุมผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญ

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 2. นักศึกษาไดรับการสอนในกลุมควบคุมผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 2. นักศึกษาไดรับการสอนในกลุมควบคุมผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญ

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.00

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

แบบประเมนิความพงึพอใจในการเรยีนรู จากนัน้ผูวจิยันาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหโดยใชคาเฉลีย่ สวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

คารอยละ และทดสอบคาที (One-sample t-test) ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง



ผานการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุมที ่1) สาขามนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร และเขาสูฐานขอมลู ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปญญาภวิัฒน  ปที่ 11 ฉบับที่ 3 ประจําเดอืนกันยายน - ธันวาคม 2562286

 บทนํา
  การจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางในประเทศ

ไทยมีทั้งสวนกลางและสวนภูมิภาค โดยจะเห็นไดวามี

การสอนภาษาจีนกลางอยูในทุกระดับ ตั้งแตชั้นอนุบาล 

ประถมศึกษา มัธยมศึกษา และในระดับมหาวิทยาลัย 

ตลอดจนสถาบนัสอนภาษาเอกชนทีเ่ปดสอนภาษาจนีกลาง

ใหกับผูที่สนใจทั่วไป อยางไรก็ตามเราจะเห็นไดวา 

สถานการณโดยรวมของการเรยีนการสอนภาษาจีนกลาง

ในประเทศไทยโดยเฉพาะอยางยิ่งในระบบสถานศึกษา

ท้ังของรัฐและเอกชนนั้นยั ง ไม สามารถเรียกว า

Abstract
 The purposes of this research are (1) to compare learning achievements of the students 

before and after using the supplementary exercises on Thai-Chinese translation; (2) to compare 

learning achievement of the experimental group students with that of the control group students; 

and (3) to study the students’ satisfaction with the use of supplementary exercises on Thai-Chinese 

translation. The target group consisted of 62 third year under graduate students in two learning 

groups of Chinese Language Majoring Program, Faculty of Humanities and Social Sciences, Nakhon 

Ratchasima Rajabhat University, who registered in the Translation 2 Course in the 2016 academic 

year. The research design was the experimental and control groups design. The employed research 

instruments were lesson plans, a learning achievement test for pre-testing and post-testing, the 

supplementary exercises on Thai-Chinese translation, and a questionnaire on learning satisfaction. 

The researcher analyzed the data using the statistics of mean, standard deviation, percentage,

and t-test. The research results could be concluded as follows:

 1. After learning with the supplementary exercises on Thai-Chinese Translation, the 

post-learning achievement of the students was significantly higher than their pre-learning 

achievement at the .00 level of statistical significance.

 2. The control group students’ learning achievement was significantly higher than the 

experimental group students’ learning achievement at the .01 level of statistical significance.

 3. The students were satisfied with the use of supplementary exercises on Thai-Chinese 

translation with the satisfaction rating mean of 3.69. 

Keywords: Translation skill, Chinese language learning achievement, Thai-Chinese translation, 

Supplementary exercise on Thai-Chinese translation
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อุปสรรคหลายประการ อันไดแก การขาดครูผูสอนที่มี
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ในการจัดการการเรียนการสอนภาษาจีนกลางท่ีชัดเจน

และดีเพียงพอ และปจจัยที่เกี่ยวกับความพรอมของ

ตัวผูเรียนเองรวมถึงทักษะการแปลมีบทบาทสําคัญมาก

ในโลกปจจุบัน เนื่องจากการแปลเปนกระบวนการ

ถายทอดความหมายและวัฒนธรรมจากภาษาหนึ่งสูอีก

ภาษาหนึ่ง การแปลอาจเปนการถายทอดความหมาย

จากภาษาจีนเปนอีกภาษาหนึ่งหรือจากอีกภาษาหนึ่ง
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 3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

กรอบแนวคดิในการทําวจิัย
 สมมติฐาน

 1. นักศึกษาท่ีไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัด

เสรมิทกัษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจนีมผีลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงขึ้น

 2. นกัศกึษาทีไ่ดรบัการสอนโดยใชแบบฝกหดัเสรมิ

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนกลุมทดลองมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

 ตัวแปรตาม

 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

ตอบผิดให 1 คะแนน

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปน

ภาษาจีน (Pre-test) ซึ่งเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 

20 ขอ (Post-test) ซึ่งเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน

20 ขอ ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผดิให 0 คะแนน 

ตอบผิดให 1 คะแนน

 4. แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปน

ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี จาํนวน 8 ชดุ โดย

มีรายละเอียดดังนี้

เปนภาษาจีน นอกจากนั้นมีความสําคัญมากในการ

สื่อสารและถายทอดความเขาใจระหวางวัฒนธรรม 

ดังที่ Srivoranart (2007) กลาววา การแปลมิไดเปน

เพียงแคการแปลงรหัสระหวางภาษาเทานั้น แตรวมถึง

การถายทอดวฒันธรรมอกีรปูแบบหนึง่ การแปลแตละคร้ัง

ผู แปลตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของภาษา

ตนฉบับและวัฒนธรรมของงานแปลซึ่งเปนวัฒนธรรม

ปลายทาง ดงันัน้การแปลจงึจดัเปนการเรยีบเรยีงตวับท

เสียใหมใหสอดคลองกับสถานการณที่กําหนดไว และ

จัดเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม ผูแปลมีสวนอยางมาก

ในกระบวนการแปล จากการสอนการแปลในภาค

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ดังกลาว

วัตถุประสงคการวจิัย
  1. เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทกัษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

 2. เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ

นักศึกษาของกลุมทดลองและกลุมควบคุม

 2. นกัศกึษาทีไ่ดรบัการสอนโดยใชแบบฝกหดัเสรมิ

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนกลุมทดลองมี
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เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 
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การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

เสียใหมใหสอดคลองกับสถานการณที่กําหนดไว และ

จัดเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม ผูแปลมีสวนอยางมาก

ในกระบวนการแปล จากการสอนการแปลในภาค

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย
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หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

ตอบผิดให 1 คะแนน

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนกลุมทดลองมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

จัดเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม ผูแปลมีสวนอยางมาก

ในกระบวนการแปล จากการสอนการแปลในภาค

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

ตอบผิดให 1 คะแนนทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนกลุมทดลองมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

 ตัวแปรตาม

 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

จัดเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม ผูแปลมีสวนอยางมาก

ในกระบวนการแปล จากการสอนการแปลในภาค

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษาการศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล  ตัวแปรที่ใชในการศึกษา ตัวแปรที่ใชในการศึกษาการศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล  ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน
 ตัวแปรที่ใชในการศึกษาการศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน
 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน
 ตัวแปรที่ใชในการศึกษาการศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย
 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย
 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย
 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม  เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

ตอบผิดให 1 คะแนน

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทยการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทยการแปลดานโครงสรางไวยากรณจากภาษาจนีเปนภาษาไทย เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา
ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ในกระบวนการแปล จากการสอนการแปลในภาค

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน

การศึกษาที่ผานมาพบวา นักศึกษามีปญหาในการแปล

ดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกันดานตางๆ คือ การแปลดานความหมายที่คลายคลึงกัน  ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุม

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

 ตัวแปรที่ใชในการศึกษา ตัวแปรที่ใชในการศึกษา

 ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี ตวัแปรอสิระ แบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนี

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสมดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 
จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลายจงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย  2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปลและจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

 ตัวแปรตาม ตัวแปรตาม

 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

 ตัวแปรตาม

 1. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ซ่ึงปญหาการแปล

ดานตางๆ เหลานี้สงผลใหผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนใน

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํารายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. ความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัด

เสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยประกอบดวย

 1. แผนการจัดการเรียนรู จํานวน 8 หนวย 

 2. แบบทดสอบกอนการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

รายวิชาการแปลอยูในเกณฑตํ่า ดังนั้นผูสอนจะตองทํา

หนาที่ชวยเหลือนักศึกษาแกปญหาและเพ่ิมเติมความรู

ดานการแปลภาษาจนีใหเกดิความตอเน่ืองและเหมาะสม

กับระดับการเรียนรู ผูวิจัยซึ่งสอนในรายวิชาการแปล 2

จงึสนใจวาการเพ่ิมแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลหลาย

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปน

ภาษาจีน (Pre-test) ซึ่งเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

ตอบผิดให 1 คะแนน

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปน

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะสามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

การแปลภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ (Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

ตอบผิดให 1 คะแนน

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

รูปแบบ เพื่อใหนักศึกษาไดฝกฝนและทดสอบตนเอง 

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอืทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

ซ่ึงเปนแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลเพื่อใชแกปญหา

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอืทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอืทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศึกษาสูงขึน้ ผูวจัิยจึงจัดทาํเคร่ืองมอื

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะสามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์

สามารถเพิ่ม ขีดความสามารถและพัฒนาทักษะ

การแปลของผูเรยีนใหมปีระสทิธภิาพดยีิง่ขึน้ ใหผลสมัฤทธิ์
(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ (Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ (Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

(Pre-test) ซ่ึงเปนแบบทดสอบอัตนัย จํานวน 20 ขอ 

ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน ลักษณะการตรวจแบบทดสอบตรวจผิดให 0 คะแนน 

ตอบผิดให 1 คะแนนตอบผิดให 1 คะแนนตอบผิดให 1 คะแนนตอบผิดให 1 คะแนนตอบผิดให 1 คะแนน

 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ 3. แบบทดสอบหลังการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ



ผานการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุมที ่1) สาขามนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร และเขาสูฐานขอมลู ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปญญาภวิัฒน  ปที่ 11 ฉบับที่ 3 ประจําเดอืนกันยายน - ธันวาคม 2562288

 ชุดที่ 1 แบบฝกหัด การแปลคํา วลี คําขยาย

 ชุดที่ 2 แบบฝกหัด การแปลคําขยาย

 ชุดที่ 3 แบบฝกหัด การแปลชื่อเฉพาะ

 ชุดที่ 4 แบบฝกหัด การแปลคําเชื่อม

 ชุดที่ 5 แบบฝกหัด การแปลประโยคโครงสราง 
离合词
 ชุดที่ 6 แบบฝกหัด การแปลโครงสรางทีม่คีาํบพุบท

 ชุดที่ 7 แบบฝกหัด การแปลบทความในนิตยสาร

 ชุดที่ 8 แบบฝกหัด การแปลแบบสอบถามผลติภณัฑ

สินคา

 แบบประเมินความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย

และภาษาไทยเปนภาษาจีน 

 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

เปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 4 หมายถึง พึงพอใจมาก

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 2 หมายถึง พึงพอใจนอย

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 โดยมีเกณฑการแปลความหมายคาเฉลี่ยดังตอไปนี้

 4.50-5.00 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 3.50-4.49 หมายถึง พึงพอใจมาก

 2.50-3.49 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 1.50-2.49 หมายถึง พึงพอใจนอย

 1.00-1.49 หมายถึง พึ งพอใจน อยที่ สุ ดหรือ

ไมพึงพอใจ

ทบทวนวรรณกรรม 
 จากการศกึษาคนควาปรากฏวามงีานวจิยัหลายเรือ่ง

ที่เกี่ยวของกับการสอนแปล ซึ่งผูวิจัยไดศึกษาเพื่อนํามา

เปนแนวทางประกอบการทําวิจัยดังนี้
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 Kiriratnikom (2005) ศึกษาการพัฒนาทักษะ

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ
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 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี
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แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ
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อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 
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แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน
 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน
นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน
นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ
การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 
แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน
 ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ผู วิจัยได สร างแบบประเมินความพึงพอใจใน ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษในระดับ

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย

 แบบประเมินความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษา

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา อังกฤษแตกตางกันอยางไมมีนัยสําคัญ ซึ่งแสดงวา 

นักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปนนักศึกษามีความสามารถในการแปลภาษาอังกฤษเปน

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะแบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะแบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะแบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะแบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ
หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนีการเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

ใกลเคียงกัน โดยมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 ใกลเคียงกัน โดยมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 ใกลเคียงกัน โดยมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 

 Kiriratnikom (2005) ศึกษาการพัฒนาทักษะ

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

ใกลเคียงกัน โดยมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 

 Kiriratnikom (2005) ศึกษาการพัฒนาทักษะ

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 4 หมายถึง พึงพอใจมาก

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 โดยมีเกณฑการแปลความหมายคาเฉลี่ยดังตอไปนี้

 2 หมายถึง พึงพอใจนอย

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

การเรยีนรูโดยแบบฝกหดัเสรมิทกัษะใชการแปลภาษาจนี

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 15 ขอ 

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

เปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

เปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ใกลเคียงกัน โดยมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 

 Kiriratnikom (2005) ศึกษาการพัฒนาทักษะ

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของคําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

การแปลของนสิติทีเ่รียนวชิาการแปลเบ้ืองตน มหาวทิยาลยั

ทักษิณ ผลพบวา นิสิตมีความสามารถกอนเรียนและ

หลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางมีนัยสําคัญทางคาสถิติท่ีคาระดับ 

0.01 ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดมากที่สุดคือ การใช

คําศัพท ซึ่งสาเหตุมาจากการตีความหมายที่ผิดของ

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

ซึ่งแบงออกเปนขอ 1-5 เปนความพึงพอใจดานเนื้อหา

ขอ 5-10 เปนความพึงพอใจดานรูปแบบและขอ 11-15 

เปนความพึงพอใจดานประโยชนใชสอย ลักษณะ

แบบประเมินเปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ ลักษณะ

เปนมาตรประเมินคา 5 ระดับคือ

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 4 หมายถึง พึงพอใจมาก

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 โดยมีเกณฑการแปลความหมายคาเฉลี่ยดังตอไปนี้

 4.50-5.00 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

ประเภทตางๆ

 Sresteesang & Hemnak  (2015) ผลสัมฤทธิ์

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 4 หมายถึง พึงพอใจมาก

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 2 หมายถึง พึงพอใจนอย

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 โดยมีเกณฑการแปลความหมายคาเฉลี่ยดังตอไปนี้

คําศัพท

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

 5 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด

 4 หมายถึง พึงพอใจมาก

 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง 3 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง

 2 หมายถึง พึงพอใจนอย

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห 2 หมายถึง พึงพอใจนอย

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 โดยมีเกณฑการแปลความหมายคาเฉลี่ยดังตอไปนี้

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ 1 หมายถึง พึงพอใจนอยที่สุดหรือไมพึงพอใจ

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

 Kiranan (2002) ศกึษาปญหาการแปลของนกัศึกษา

ช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จากช้ันปท่ี 3 ในภาคเรียนท่ี 2 ปการศึกษา 2545 จาก

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะหการวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะหการวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะหการวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะหการวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห

รูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพทรูปประโยคพบวา นักศึกษามีปญหาการแปลคําศัพท

การวิเคราะหขอผิดพลาดในการแปลจากการวิเคราะห



ผานการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุมที ่1) สาขามนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร และเขาสูฐานขอมลู ASEAN Citation Index (ACI)
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นอยกวาชั้นป 3 ทั้งโดยรวม รายดานทุกดาน และ

ทั้งกอนและหลังเขารวมโครงการ และ 3) นักศึกษา

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

วฒันธรรมจนีในระดบัมาก โดยมคีาเฉลีย่โดยรวมที ่3.57

 Upatamvichian (2013) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของผูเรียน 

ระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ช้ันปที่ 2 โดยใชสื่อ 

E-book เรือ่ง ครอบครวั วทิยาลยัเทคโนโลยวีมิล ศรยีาน 

พบวา 1) สื่อการจัดการเรียนรูมีประสิทธิภาพคะแนน

แบบฝกระหวางเรียน (E1) เทากับ 84.0 และคะแนน 

หลังเรียน (E2) เทากับ 84.70 แสดงวาสื่อการจัดการ

เรียนรู  E-book มีประสิทธิภาพตามเกณฑ 80/80

2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน

และหลงัเรียน โดยใชสือ่การจดัการเรยีนรู E-book เรือ่ง 

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ศึกษาดานเนื้อหารายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลักสูตร

และรูปแบบการจัดผู สอนชาวไทยและผูสอนชาวจีน

ที่เหมาะสมกับผูเรียนในแตละระดับ รวมไปถึงระยะ

เวลาและจํานวนผูเรยีนตอชัน้เรยีนในการจัดการศึกษาท่ี 

มหาวิทยาลัยจีน ป ญหาการควบคุมคุณภาพของ

อาสาสมัครผู สอนชาวจีนของสถาบันขงจื๊อ และ

การพัฒนาวุฒิการศึกษาของผูสอนชาวไทยในสาขา
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พบวา 1) สื่อการจัดการเรียนรูมีประสิทธิภาพคะแนน

แบบฝกระหวางเรียน (E1) เทากับ 84.0 และคะแนน 

หลังเรียน (E2) เทากับ 84.70 แสดงวาสื่อการจัดการ

เรียนรู  E-book มีประสิทธิภาพตามเกณฑ 80/80

2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน

และหลงัเรียน โดยใชสือ่การจดัการเรยีนรู E-book เรือ่ง 

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ที่คณะฯ และการเรียนที่มหาวิทยาลัยในจีนใหได

มาตรฐานเดียวกัน และการปรับเปลี่ยนทัศนคติและ

พฤติกรรมในการเรียนภาษาจีนที่ถูกตองใหแกผูเรียน
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เขยีนคาํศพัทภาษาจนีโดยการสรางเง่ือนไขในการเรยีนรู

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย
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การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจสงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ
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2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน2) ผลการเปรียบเทยีบผลสมัฤทธิท์างการเรยีนกอนเรยีน ทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการ

 Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการ

 Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์

พฤติกรรมในการเรียนภาษาจีนที่ถูกตองใหแกผูเรียน

 Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการ

 Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการ

 Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์ Ruwiwatphong (2014) ศึกษาผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการทางการเรียนในการสอบเขียนคําศัพทภาษาจีนโดยการ

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยจีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบการสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบการสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบการสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

ศึกษาปที่ 5 สรุปวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในการสอบศึกษาปที่ 5 สรุปวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในการสอบศึกษาปที่ 5 สรุปวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในการสอบ

เขยีนคาํศพัทภาษาจนีโดยการสรางเง่ือนไขในการเรยีนรู

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

ศึกษาปที่ 5 สรุปวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในการสอบ

เขยีนคาํศพัทภาษาจนีโดยการสรางเง่ือนไขในการเรยีนรู

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ศึกษาดานเนื้อหารายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลักสูตร

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ครอบครัว ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน โดยมีคา t เทากับ 

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

วฒันธรรมจนีในระดบัมาก โดยมคีาเฉลีย่โดยรวมที ่3.57

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

ศึกษาปที่ 5 สรุปวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในการสอบ

เขยีนคาํศพัทภาษาจนีโดยการสรางเง่ือนไขในการเรยีนรู

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

ของนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ทําใหมีผลตอ

พัฒนาการในการสอบเขียนศัพทและมีผลสัมฤทธิ์จาก

การสอบเขียนศัพทภาษาจีนดีข้ึน ถึงแมวาผลการสอบ

ในภาคเรียนที่ 1 จะสูงกวาผลการสอบในภาคเรียนที่ 2 

ก็ตาม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการสรางเงื่อนไขในการเรียนรูให 

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

11.78 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 Jangjai (2009) งานวิจัยนี้ศึกษาปจจัยดานตางๆ ที่

สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียนสาขาวิเทศธุรกิจ

จีน และสาขาจีนศึกษา คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร วิทยาเขตภูเก็ต ผลการศึกษาพบวา 

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ศึกษาดานเนื้อหารายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลักสูตร

และรูปแบบการจัดผู สอนชาวไทยและผูสอนชาวจีน

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

วฒันธรรมจนีในระดบัมาก โดยมคีาเฉลีย่โดยรวมที ่3.57

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ศึกษาดานเนื้อหารายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลักสูตร

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

วฒันธรรมจนีในระดบัมาก โดยมคีาเฉลีย่โดยรวมที ่3.57

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียนไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

นกัเรยีนมีความกระตือรอืรนในการทีจ่ะสอบตามลําดับข้ัน

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ยของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอการเรียนภาษาจีนของผูเรียน 

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ศึกษาดานเนื้อหารายวิชา ภาษาจีนพื้นฐานในหลักสูตร

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

วฒันธรรมจนีในระดบัมาก โดยมคีาเฉลีย่โดยรวมที ่3.57

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

การเรียนภาษาจีนในทกัษะดานตางๆ ปญหาการจดัการ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ผูเรียนในชั้นเรียนแตกตางกันมาก ปญหาความยากของ

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียนไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ไดแก แนวโนมการเพิ่มขึ้นของจํานวนผูเรียนที่เรียน

ภาษาจีนจากระดับชั้นมัธยม ทําใหพื้นฐานความรูของ

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ยของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ของพัฒนาการ ดังนั้นผลการสอบเขียนศัพท โดยเฉลี่ย

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

คาคะแนนการสอบแตละคนที่ได จึงถือวาอยูในระดับ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษาปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษาปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษาปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษาปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา

มีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและมีความพึงพอใจตอโครงการการเรียนรู ภาษาและ

ปานกลางท้ังกอนและหลังเขารวมโครงการ นักศึกษา



ผานการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุมที ่1) สาขามนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร และเขาสูฐานขอมลู ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปญญาภวิัฒน  ปที่ 11 ฉบับที่ 3 ประจําเดอืนกันยายน - ธันวาคม 2562290

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

ตอนที่ 1 ความสามารถในการแปล

ตารางที่ 1 ขอมูลพื้นฐานของกลุมเปาหมายที่ศึกษาจําแนกตามเพศ และระยะเวลาที่เรียนภาษาจีน

เพศ N รอยละ

ชาย 2 6.3

หญิง 30 93.8

ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีน

ตํ่ากวา 3 ป 0 0

3-6 ป 28 87.5

7-9 ป 2 6.25

มากกวา 10 ป 2 6.25

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

การทดสอบ N X S.D. t Sig.

กอนเรียน 32 19.75 3.81 10.274 .000

หลังเรียน 32 21.56 3.95

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาของกลุมทดลองและกลุมควบคุม

การทดสอบ N X S.D. t Sig.

กลุมทดลอง 32 21.56 3.95 2.42 .01

กลุมควบคุม 29 19.48 2.53

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

2

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์ กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

2

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์ กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

2

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

X S.D.

19.75 3.81

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปนจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์ กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

 การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปนจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปนจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปนจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปนจากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางสวนใหญเปน  การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ การศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธ์ิทางการเรยีนของ

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

เพศหญิง (รอยละ 93.8) นอกนั้นเปนเพศชาย (รอยละ 

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

นกัศกึษากอนและหลงัใชแบบฝกหดัเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

N

32

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

6.3) ระยะเวลาที่เรียนภาษาจีนเปนระยะเวลา 3-6 ป 

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

t

10.274

ภาษาไทยเปนภาษาจีน ปรากฏผลตามตารางที่ 2

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

10.274

มากที่สุด (รอยละ 87.5) รองลงมาคือ 7-9 ป (รอยละ 

6.25) และมากกวา 10 ป (รอยละ 6.25)

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปล

ภาษาไทยเปนภาษาจีน

32

32

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาของกลุมทดลองและกลุมควบคุม

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

การทดสอบ Sig.

19.75 3.81 10.274 .000

หลังเรียน

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

10.274

การทดสอบ

หลังเรียน

10.27410.27410.27419.75 3.81

21.56 3.95

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรยีนของนกัศกึษา วชิาการแปลหลงัเรยีนสงูกวา

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 

3.81

จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์จากตารางที่ 2 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

21.5621.56

19.7519.75 3.813.813.81

3.95

กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 กอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .00 
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จากตารางที่ 3 พบวา ผลการทดสอบผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนของนักศึกษา วิชาการแปล หลังเรียนของ

กลุมทดลองสงูกวากลุมควบคมุอยางมนียัสาํคญัทางสถิติ

ที่ระดับ .01

ตารางที่ 4 ศึกษาความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะภาษาไทยเปนภาษาจีน

รายการ X S.D.
ระดับ

ความพึงพอใจ

1. แบบฝกหัดมีสวนชวยใหเขาใจพื้นฐานการแปลมากขึ้น 3.47 0.62 พึงพอใจปานกลาง

2. แบบฝกหัดมีเนื้อหาสอดคลองกับบทเรียน 3.50 0.67 พึงพอใจมาก

3. แบบฝกหัดมีความยากงายเหมาะสมกับนักศึกษา 3.63 0.70 พึงพอใจมาก

4. แบบฝกหัดมีจํานวนชุดเหมาะสม 3.59 0.71 พึงพอใจมาก

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา 3.69 0.64 พึงพอใจมาก

6. แบบฝกหัดมีขนาดตัวอักษรที่เหมาะสม 3.75 0.62 พึงพอใจมาก

7. แบบฝกหัดมีคําชี้แจงที่ชัดเจน 3.91 0.68 พึงพอใจมาก

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช 3.81 0.73 พึงพอใจมาก

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น 3.78 0.83 พึงพอใจมาก

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 3.84 0.76 พึงพอใจมาก

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู 3.78 0.83 พึงพอใจมาก

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน 3.72 0.77 พึงพอใจมาก

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน 3.69 0.69 พึงพอใจมาก

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล 3.66 0.74 พึงพอใจมาก

15. นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน 3.66 0.74 พึงพอใจมาก

เฉลี่ย 3.69 0.71 พึงพอใจมาก

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ

ในการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีนอยูในระดับมาก (คาเฉลี่ย 3.69) เมื่อพิจารณา

เปนรายขอพบวา นักศกึษามคีวามพงึพอใจในระดบัมาก

ยกเวนขอที่ 1 แบบฝกหัดมีสวนชวยใหเขาใจพ้ืนฐาน

การแปลมากขึ้น (คาเฉลี่ย 3.47) พึงพอใจปานกลาง

อภปิรายผล
 จากการศึกษาการวิจัยในครั้งน้ีเปนการวิจัยใน

ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

เพื่อศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ

นกัศกึษากอนและหลงัเรยีนของนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรี 

ชั้นปที่ 3 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา โดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 1. จากการทดสอบกอนเรียนและหลังเรียนใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 

นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะ

3. แบบฝกหัดมีความยากงายเหมาะสมกับนักศึกษา

4. แบบฝกหัดมีจํานวนชุดเหมาะสม

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา 0.64

6. แบบฝกหัดมีขนาดตัวอักษรที่เหมาะสม 0.62

7. แบบฝกหัดมีคําชี้แจงที่ชัดเจน 0.68

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช 0.73

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น 0.83

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 0.76

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน 3.72

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน 3.69

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

3. แบบฝกหัดมีความยากงายเหมาะสมกับนักศึกษา

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา 3.69 0.64

6. แบบฝกหัดมีขนาดตัวอักษรที่เหมาะสม 0.62

7. แบบฝกหัดมีคําชี้แจงที่ชัดเจน 0.68

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช 0.73

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น 0.83

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 0.76

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู 3.78

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน 3.72

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน 3.69

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา 3.69

6. แบบฝกหัดมีขนาดตัวอักษรที่เหมาะสม 0.62

7. แบบฝกหัดมีคําชี้แจงที่ชัดเจน 0.68

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช 0.73

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู 3.78

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน 3.72

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา 3.69

6. แบบฝกหัดมีขนาดตัวอักษรที่เหมาะสม 3.75 0.62

7. แบบฝกหัดมีคําชี้แจงที่ชัดเจน 3.91 0.68

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช 3.81 0.73

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น 3.78

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 3.84

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู 3.78

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน 3.72

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา5. แบบฝกหัดมีความหลากหลายเหมาะสมกับความสามารถของนักศึกษา

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 3.8410. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น 3.84

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

8. แบบฝกหัดมีความสะดวกในการนําไปใช

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

3.66

0.74

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

0.71

0.74

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

0.77

0.69 พึงพอใจมาก

0.83 พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

พึงพอใจมาก

0.69

0.74

0.74

9. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาไดเรียนรูคําศัพทใหมๆ มากขึ้น

10. แบบฝกหัดชวยใหนักศึกษาเขาใจเนื้อหาในบทเรียนมากขึ้น

11. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเกิดความกระตือรือรนในการเรียนรู

12. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษามีพัฒนาการในการแปลภาษาจีน

13. แบบฝกหัดทําใหนักศึกษาเขาใจเทคนิคในการแปลภาษาจีน

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ

ในการใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

เพื่อศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล 0.74 พึงพอใจมาก

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน 0.74 พึงพอใจมาก

3.69 0.71 พึงพอใจมาก

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

พึงพอใจมาก

0.74 พึงพอใจมาก0.74

0.71 พึงพอใจมาก

14. นักศึกษารูสึกชอบและสนุกในการเรียนการแปล

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

เฉลี่ย 3.69 0.71 พึงพอใจมาก

จากตารางที่ 4 พบวา นักศึกษาที่มีความพึงพอใจ ชั้นเรียนแบบทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน 

เฉลี่ยเฉลี่ย

นักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันนักศึกษาสามารถนําความรูจากแบบฝกหัดไปประยุกตใชในชีวิตประจําวัน

3.693.693.69



ผานการรบัรองคณุภาพจาก TCI (กลุมที ่1) สาขามนษุยศาสตรและสงัคมศาสตร และเขาสูฐานขอมลู ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปญญาภวิัฒน  ปที่ 11 ฉบับที่ 3 ประจําเดอืนกันยายน - ธันวาคม 2562292

การแปลภาษาไทยเป นภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์ทาง

การเรียนสูงขึ้นกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ

ที่ระดับ .00 ซึ่งผลการวิจัยดังกลาวแสดงใหเห็นวา 

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน 

จํานวน 8 ชุด สามารถพัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน

ของนักศึกษาได ซึ่งสอดคลองกับ Kiriratnikom (2005) 

ที่ศึกษาการพัฒนาทักษะการแปลของนิสิตที่เรียนวิชา

การแปลเบือ้งตน มหาวิทยาลยัทกัษิณ จังหวดัสงขลา โดย

เปรียบเทียบความสามารถกอนและหลังการเรียนโดย

ศึกษาจากขอผิดพลาดจากการแปลผิดของคําศัพท 

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

และสิ่งที่นักศึกษาสนใจ

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย

และภาษาไทยเปนภาษาจีนอยูในระดับ 3.69 ซึ่งผลการ

วจิยัดงักลาวแสดงใหเหน็วา นกัศกึษาชอบทีจ่ะเรียนโดย

ใชแบบฝกหดัเสรมิทกัษะการแปลภาษาจนีเปนภาษาไทย

และภาษาไทยเปนภาษาจีน จํานวน 8 ชุด ทั้งนี้อาจ

เปนเพราะแบบฝกหัดมีเนื้อหา รูปแบบท่ีทันสมัยและ

มีประโยชนเปนที่นาพอใจตอนักศึกษา

สรุปผล
 การวิจัยในครั้งนี้ เป นการวิจัยในชั้นเรียนแบบ

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.00 

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.01 

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

อยูในระดับ 3.69 

เปรียบเทียบความสามารถกอนและหลังการเรียนโดย

ศึกษาจากขอผิดพลาดจากการแปลผิดของคําศัพท 

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

สรุปผล
 การวิจัยในครั้งนี้ เป นการวิจัยในชั้นเรียนแบบ

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

เปรียบเทียบความสามารถกอนและหลังการเรียนโดย

ศึกษาจากขอผิดพลาดจากการแปลผิดของคําศัพท 

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

สรุปผล
 การวิจัยในครั้งนี้ เป นการวิจัยในชั้นเรียนแบบ

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

ศึกษาจากขอผิดพลาดจากการแปลผิดของคําศัพท 

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

 การวิจัยในครั้งนี้ เป นการวิจัยในชั้นเรียนแบบ

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.01 

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

ศึกษาจากขอผิดพลาดจากการแปลผิดของคําศัพท 

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

 การวิจัยในครั้งนี้ เป นการวิจัยในชั้นเรียนแบบ

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.00 

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.01 

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชกอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชกอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชกอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 
โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 
โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 
โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง  2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี สถิติที่ระดับ 0.01 

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช อยูในระดับ 3.69 

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book 

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

สื่อ E-book เรื่อง ครอบครัวหลังจากการใชสื่อ E-book ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช
ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

Upatamvichian (2013) ไดศกึษาผลสมัฤทธิท์างการเรยีน

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช

กอนเรียนและหลังเรียน รายวิชาภาษาจีน 1 ของ

ผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใชผูเรียนระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ ชั้นปที่ 2 โดยใช โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

ทดลอง วัดผลกอนเรียนและหลังเรียน การเปรียบเทียบ

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใชผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษากอนและหลังใช

โดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนโดยใชแบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปน

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดยสถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย
 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์ 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง
การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนีการใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 สถิติที่ระดับ 0.01 

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาวทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.00 สถิติที่ระดับ 0.00 สถิติที่ระดับ 0.00 

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.00 

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

ทําใหนักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีขึ้น คํากลาว

ของ Onnuam (1993) กลาววา แบบฝกหัดสามารถชวย

พัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนไดพัฒนาทักษะการเรียนรูของผูเรียนได

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

การใชแบบฝกหดัการแปลและไดสมัผสัการแปภาษาจนี

เพิม่มากขึน้อกีทัง้การแปลเปนสิง่ทีไ่ดใชในชวีติประจําวนั

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมทดลองผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

ทางการเรียนสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ .01 เนื่องจากนักศึกษาไดรับการเสริมโดย

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

แบบฝกหัดเสริมทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน

 1. นักศึกษาไดรับการสอนโดยใชแบบฝกหัดเสริม

ทักษะการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนมีผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางทางการเรียนสูงข้ึนกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช 3. นักศึกษามีความพึงพอใจในการเรียนรูโดยใช

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง

 2. นกัศกึษาไดรบัการสอนในกลุมควบคมุผลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากลุมทดลองอยางมีนัยสําคัญทาง
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